BAB KELIMA
KESESUAIAN ALIRAN NAHU KUFAH

DALAM PENGAJIAN BAHASA ARAB DI MALAYSIA

5.1 Pendahuluan

Setelah kita melihat perbandingan antara Aliran Nahu Kufah dengan aliran-
aliran nahu yang lain, khususnya Aliran Nahu Basrah, penulis pasti kita telah dapat
melihat kesesuaian yang ada pada aliran ini yang boleh membantu proses pengajian
bahasa Arab di negara ini. Sebelum kita melihat kesesuaian terssbut, adalah lebih
baik jika kita membahagikannya mengikut pembahagian yang dilakukan oleh
Kementerian Pendidikan Malaysia terhadap kurikulum bahasa Arab di peringkat

sekolah menengah.

Berdasarkan mata pelajaran bahasa Arab yang diajar di peringkat PMR dan
SPM, jelas sckﬁli kurikulum bahasa Arab dibahagikan kepada dua bahagian iaitu
Bahasa Arab Komunikasi ( yang diajar di tingkatah satu hingga tingkatan lima ) dan
Bahasa Arab Tinggi atau yang dinamakan juga Bahasa Arab Tambahan (yang
diajor di tingkatan empat dan fima ). Olech ity, kajian ini akan membincangkan

kesesuaian Aliran Nahu Kufah dalam dua kategoti tersebut.

5.2 Bahasa Arab Komunikasi
Melalui namanya sahaja, sudah jelas kepada kita bahawa kurikulum mata
pelajaran ini beroreantasikan komunikasi. Namun untuk melihat kesesuaian Aliran

Nahu Kufah untuk mata pelajaran ini, kita perlu mengetahui objektif am dan
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objektif khas mata pelajaran ini seperti yang digariskan oleh buku “ Huraian
Sukatan Pclajaran Bahasa Arab Komunikasi Untuk Tingkatan Dua ” yang
disediakan oleh Pusat Perkembangan Kurikulum Kementerian Pendidikan Malaysia

(1995 : xii ).

5.2.1 Objektif Am
Menurut buku huraian sukatan tersebut ; “ Pengajaran bahasa Arab pada
peringkat ini bertujuan untuk menyemai perasaan kasih di kalangan para pelajar

terhadap bahasa Arab atas sifatnya sebagai bahasa al-Quran dan hadith Nabi s.a.w..

Di samping itu, pengajaran ini juga bertujuan agar para pelajar dapat
menguasai kemahiran asas bahasa dan mampu menggunakannya dalam pelbagai

gituasi atau keadaan tertentu secara berterusan ... *.

5.2.2 Objektif Khas
Menurut buku yang sama, objektif khas mata pelajaran Bahasa Arab

Komunikasi adalah seperti berikut :-

1) Mendengar dan memahami burnyi dan nada suatu perkataan, ayat dan ungkapan.
2) Menyebut suatu perkataan, ayat, ungkapan dan nombor dengan cara yang betul.

3) Bertutur dengan fasih dan teratur dalam situasi-situasi yang tertentu,

4) Menyampaikan ucapan tahniah dan takziah, memberi khutbah dan menyiarkan

iklan dan kenyataan.



5) Mampu membaca dan memahami suatu perkataan, ayat, ungkapan, arahan dan
sebagainya sesuai mengikut kacdah morfologi dan penyusunan kata.
6) Mampu menulis suatu perkataan, ayat, perenggan, arahan dan surat mengikut

kacdah penulisan yang betul.

5.2.3 Kesesuaian Aliran Nahu Kufah Untuk Bahasa Arab Komunikasi
Merujuk kepada perbincangan kita yang lalu, terdapat banyak kaedah nahu
Aliran Nahu Kufah yang kelihatan sesuai digunakan untuk tujuan mengajar dan
melatih para pelajar berkomunikasi dalam bahasa Arab dengan mudah dan
lancar. Perlu ditegaskan di sini, kesesuaian yang dimaksudkan adalah dilihat dari
kaca mata penduduk negara ini khususnya orang-orang Melayu bukannya dari kac;a
mata orang-orang Arab. Kaedah-kaedah nahu yang dimaksudkan terscbut boleh

dilihat scbagai contohnya dalam 4.2.1 nombor 2, 3, 7, 8, 13, 15 dan 16.

Dalam 4.2.1 nombor 2 misalnya, Aliran Nahu Kufah mengharuskan

penggunaan ayat seperti berikut :- ( ;iuJ <l &"Jjn ) yang bermaksud ;  Saya

melintas di hadapan kamu dan Zaid ". Penggunaan ayat seperti ini bersesuaian
sekali dengan tatabahasa bahasa Melayu yang menyebut ; Dalam penggabungan
frasa sendi nama dengan kata hubung“ dan” dan “ atau ", kata sendi nama pada
unsur kedua, secara pilihan, boleh digugurkan ... "( Nik Safiah Karim, Tatabahasa

Dewan, 1994 : 406).
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Olch itu, di sini wujud persamaan antara kaedah nahu Aliran Nahu Kufah
dengan  tatabahasa bahasa Melayu kerana kedua-dvanya masing-masing
membenarkan pengguguran atau pengulangan kata sendi nama seperti dalam contoh
di atas tadi. Jika kacdah Aliran Nahu Basrah digunakan, kedudukan ayat dalam
bahasa Mclayu akan menjadi ; “ Saya melintas di hadapan kamu dan di hadapan
Zaid . Walaupun pengulangan kata sendi nama “ di ” dan kata nama arah
“ hadapan " dalam ayat di atas dibenarkan, namun yang jolas kaedah nahu Aliran
Nahu Kufah adalah lebih liberal dan praktikal kerana wujudnya persamaan scperti

yang tclah dijelaskan.

Dalam 4.2.1 nombor 3 pula, kaedah nahu Aliran Nahu Kufah nyata sckali
tidsk memhebankan pelajar-pelajar bahasa Arab kerana struktur ayatnya yang

ringkas dan mudah diujar. Contohnya boleh dilihat dalam ayat berikut :-

J
( )y Cad ) yang bermakaud ; “ Snya dan Zaid bangun ”.

Jika kaedah Aliran Nahu Basrah ingin diguna pakai, para pelajar harus

menambah satu lagi perkataan menjadikan ayat tersebul scperti berikut :-

- )
( Ay, Ul {2 ). Penambahan ini sudah tentu menyukarkan dan membebankan

para pelajar untuk berkomunikasi dalam bahasa Arab.

80



Di samping itu, Aliran Nahu Kufah juga kelibatan lobih ficksibcl kerana
penggunaan sistem i'rab yang tidak terialu ketat dalam kaedah nahu mercka, justeru

itu memudahkan pelajar-pelajar bahasa Arab mempraktikkannya.

Fenomena ini boleh dilihat dalam 4.2.1 nombor 7 apabila kaedah nahu
aliran tersebut membenarkan suatu perkataan dibaca dalam dua bentuk yang

berbeza yang tidak mengubah makna ayat seperti dalam contoh berikut :-

( ods 1564 15 7 ) yang bermaksud ; “ Zaid dan Muhammad bangun ™.
Ayat di atas juga bolch discbut sepert berikut :- ( (L LAy 1475 ¢ ) daitn
perkataan ( Yan4 ) boleh dibaca sama ada secara mmgﬁb atau pun marfu’.

Sekiranya pelajar-pelajar bahasa Arab hanya dibenarkan bertutur mengikut

kaedah Aliran Nahu Basrah, morcka hanya mempurnyai satu pilihan sahaja iaitu

perkataan ( d%5% ) hendaklah dibaca sccara mmg;lb Keadaan ini sudah tentu

boleh mengganggu mereka dalam usaha membiasakan diri bertutur dalam bahasa

Arab.
Hal yang hampir sama juga bolsh dilihat dalam 4.2.1 nombor 13 dan 15
apabila kacdah nahu Aliran Nahu Kufah mengharuskan penggunaan dua bentuk

ayat yang berbeza untuk suatu makna yang sama.
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Dalam 4.2.1 nombor 13 misalnya, Aliran Nahu Kufah mengharuskan frasa

( 4 t_xLZ'aS ) seperti dalam contoh berikut :- ( ;FS;E:A_}]\ LJ—ES ) - yang

bermaksud ; “ Kamu wajib berpegang kepada kitab Allah ( yakni al-Quran ) ” -

mendahului perkataan ( '(.’S}!I: ) dan juga sebaliknya. Begitu juga dalam 4.2.1
nombor 15, Aliran Nahu Kufah membenarkan frasa ( AN %‘ ) mendahului
frasa ( 355 US Ua ) dan juga scbaliknya.

Dalam kedua-dua fenomena di atas, para pelajar mempunyai pilihan dalam
membuat ujaran jaitu sama ada ingin menyobut - ( :“‘ c,.t\l'ﬁ }-’S'.\fn ) atau pun
( r’iﬁt‘- m\ LJSS ). Begitu juga, mereka bebas memilih antaca ayat :-

-

( Gk $) 575 USF ) ata pun (33 U G ek ) ).

Oleh itu, para pelajar bahasa Arab diberi kebebasan untuk memilih struktur
ayat yang mereka ingini semasa bertutur atau berkomunikasi. Jika Aliran Nahu

Basrah dipaksa ke atas mercka, nescaya kebebasan tersobut akan terhalang.
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Selain itu, Aliran Nahu Kufah juga dalam keadaan tertentu dapat memenubhi
maksud yang hendak disampaikan dalam bahasa Mclayu berbanding Aliran Nahu

Basrah.

Dalam 4.2.1 nombor 8 contohnya, Aliran Nahu Kufah membenarkan

o .
-

pengujaran ayat seperti berikut :- ( 41S | y4 % &fala )yang bermaksud ; “ Saya

berpuasa scbulan penuh ”. Kata penguat“ penuh ” dalam ayat bahasa Melayu di
atas tidak boleh dinyatakan dalam bahasa Arab jika kaedah Aliran Nahu Basrah

ingin diguna pakai dalam masalah ini kerana Aliran Nahu Basrah tidak

‘ <
membenarkan perkataan ( JS ) dalam ayat tersebut.

Oleh itu, dalam hal ini, Aliran Nahu Kufah nyats lebih relevan bagi para

pelajar dalam memenuhi kehendak komunikasi bahasa Arab mereka.

Akhir sekali, dalam 4.2.1 nombor 16, kita dapati Aliran Nahu Kufah sekali

lagi mengambil sikap terbuka dalam kaedah nahu mercka. Mereka bersikap rasional

apabila tidak menyalahkan pengujaran ayat seperti berikut :- ( el G ) yang

bermaksud ; “ Wahai pelajar | * di samping pengujaran ayat :- ( ’L,-\Un G).
Sikap keterbukaan ini pastinya tidak membebankan pelajar-pelajar untuk

berkomunikasi dalam bahasa Arab. Hal ini kerana para pelajar seringkali melakukan
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kesalahan dengan menambahkan ( (J) ) dihadapan sesuatu kata seperti dalam

contoh-contoh berikut :- ( yjal ’g-!ﬂn I ¢ ’jh'_ﬂ‘ LAad ¢ e yNal),

Jika mereka ingin menggunakan kaedah Aliran Nahu Basrah, sudah pasti kesalahan

yang sama akan berulang kerana Aliran Nahu Basrah hanya mengharuskan

pengujaran ( & ) sahaja.

Oleh itu, kesalahan demi kesalahan yang dilakukan pasti akan menggugat

keyakinan para pelajar untuk berkomunikasi dalam bahasa Arab dengan betul.

Seperti yang dijelaskan dalam bab yang pertama dulu, kajian ini hanyalah
suatu titik permulaan ke arah suatu kajian yang lebih menyeturuh dan terperinci.
Tujuh contoh yang disebutkan di atas tadi adalah scbahagian daripada banyak
contoh pertelingkahan antara Aliran Nahu Basrah dengan Aliran Nahu Kufah yang

jika dikaji dengan lebih terperinci boleh membantu proses pengajaran dan

pembelajaran Bahasa Arab Komunikasi di negara ini.

Berdasarkan kepada ketujuh-tujuh contoh yang telah dihuraikan di atas tadi,
pemilihan kaedah Aliran Nahu Kufash berbanding Aliran Nahu Basrah amat
bersesuaian sckali dengan kehendak objektif am dan khas pengajian Bahasa Arab
Komunikasi. Kemahiran bertutur yang merupakan clemen kedua dalam kemahiran

asas bahasa ( iaitu mendengar, bertutur, membaca dan menulis ) periu kepada



latihan yang bertcrusan. Dalam membentuk kemahiran terscbut pula, para pelajar
perlu diberi kebebasan untuk memilih gaya bahasa yang mereka sukai selagi gaya

bahasa temsebut tidak menyalahi kaedah-kaedah dasar.

Menurut Ahmad Fikei Haji Hussain ( Majalah Pengajian Arab, Januari 1993
: 85 ) ; © Dalam menangani persoalan kemahiran bertutur dalam bahasa Arab di

kalangan pelajar, beberapa teknik dan cara tolah dikenal pasti. Antaranya jalah :- ...

¢) Membekalkan kepada pelajar scbanyak mungkin gaya bahasa yang

bermaksud sama ”.

Di samping itu, menurut Zulkifley Hamid ( Jurnal Dewan Bahasa, Disember
1995 : 1096 ) ; “ Dalam proses komunikasi, kebenaran dan kescsuaian tidak semata-
mata ditentukan olech aspek kenahuan tetapi ditentukan juga oleh keperihalan
keadaan kerana unsur-unsur bahasa digunakan. Ayat yang gramatis tidak semestinya
seguai jika keperihalan keadaan tidak mengizinkan ayat itu digunakan. Kegramatisan

harus disciringkan dengan kesesuaian penggunaan ”.

Jika pendapat daripada Zulkifley Hamid di atas diterima pakai, penulis tidak
nampak sebarang kecacatan untuk kita menerima pakai kaodah-kaedah nahu yang
diutarakan oleh Aliran Nahu Kufah tersebut kerana kacdah-kacdah nahu terebut
masih lagi dianggap gramatis, apatah lagi jika kacdah-kacdah nahu terscbut hanya
digunakan untuk tujuan komunikasi sahaja.
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Olch itu, alangkah malangnya bagi seseorang guru yang mencgur anak

muridnya yang menggunakan gaya bahasa berikut semasa bertutur :-
1) Ll @ &) 5
2) T tla G LYy Lid
0 wB- )~ L a8
3) LS Yo, e )
4) Wiy R
5y sl G sus Vi
6) 4 Wiy (& yomn

7) pledd g il 'y

Teguran tersebut tidak mustahil berlaku apabila guru berkenaan hanya
merujuk kepada Aliran Nahu Basrah sahaja semasa mengajar. Teguran yang kerap
kali dilakukan sudah pasti bolch mengganggu tumpuan para pelajar untuk
berkomunikasi dalam bahasa Arab.

Walau bagaimanapun, penulis tidakiah bermaksud bahawa tidak ada satu
pun kaedah nahu Aliran Nahu Kufah yang telah diguna pakai dalam pengajian
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bahasa Arab di nogara ini. Scperti yang telah dijelaskan, pengajian bahasa Arab di
negara ini banyak bersumberkan buku-buku karangan Ibn Malik khususnya kitab
beliau al-Alfiyyat. Justeru itu, mana-mana kaedah nahu Aliran Nahu Kufah yang
dengan jelas disokong oleh Ibn Malik di dalam al-Alfiyyat beliau tersebut
sememangnya telah diguna pakai dalam pengajian bahasa Arab di negara ini. Antara
kaedah nahu tersebut ialah kacdah nahu dalam 4.2.1 nombor 2 dan 8 yakni yang

berkaitan dengan Bahasa Arab Komunikasi.

Penulis juga tidak bermaksud, semua kaedah nahu Aliran Nahu Kufah
sesuai  digunakan untuk pengajian Bahasa Arab Komunikasi. Merujuk kepada kitab
al-Insaf Fi Masa'il al-Khilaf, antara kacdah nahu Aliran Nahu Kufah yang dilihat
kurang scsuai untuk tujuan terscbut ialah contoh pertelingkahan yang ke-31 ( T. T. :

1/250).

Dalam contoh pertelingkahan tersebut, Aliran Nahu Kufsh tidak
mengharuskan mondahutukan al-Hal ke atas al-fi'1, manakala ulamak-ulamak Aliran

Nahu Basrah mengharuskannya. Contohnya :- ( 3]} # % LSy ). Oleh itu, dalam

hal ini, Aliran Nahu Basrah jelas sokali sesuai digunakan untuk tujuan komunikasi

dalam bahasa Arab,

5.3 Bahasa Arab Tinggl
Tidak seperti Bahasa Arab Komunikasi, Bahasa Arab Tinggi ( Tambahan )
lebih menckankan aspek nahu, Oleh itu, sebelum kita melihat kesesuaian Aliran



Nahu Kufah untuk Bahasa Arab Tinggi, kita akan melihat terlebih dahulu objektif

am dan khas Bahasa Arab Tinggi dan juga objcktif khas pengajian nahu Bahasa

Arab Tinggi.

5.3.1 Objektilf Am

Berdasarkan buku “ Huraian Sukatan Pelajaran Bahasa Arab Tinggi Untuk
Tingkatan Empat ” ( 1995 : xii ) yang dikeluarkan olch Pusat Perkembangan
Kurikulum Kementerian Pendidikan Malaysia ; “ Objektif am pengajian Bahasa
Arab Tambahan ialah untuk melahirkan perasaan bangga dan cinta kepada bahasa
Arab atas sifatnya sebagai bahasa al-Quran dan bahasa ilmu serta maklumat dengan

maksud untuk memahami teks dan bahan-bahan rujukan Islam dan bahasa Arab.

Di samping itu, pengajian ini juga bertujuan agar bahasa Arab mampu
digunakan secara tepat dalam pelbagal bidang termasuk bidang komunikasi,
pengayaan ilmu pengetahuan dan penghayatan terhadap keindahan bahasa dan gaya

bahasa bahasa Arab ",

5.3.2 Objektif Khas
Menurut buku tersebut lagi ( 1995 : xii ), antara objektif khas pengajian

Bahasa Arab Tambahan ialah seperti berikut :-

1) Memahami makna dan menghayati bacaan ayat suci al-Quran dan hadith Nabi

8.a.W..

2) Memahami teks dan penerbitan dalam bahasa Arab dengan jelas.



3) Mompraktikkan penggunaan bahasa Arab somasa bertutur, membaca dan
monulis.

4) Menguasai kaedah nahu dan gaya bahasa bahasa Arab di samping mampu mem-
praktikkannya.

5) Menghayati sastera Arab dan keindahan gaya bahasanya serta menyuburkan
kebolehan membuat kritikan dengan betul.

6) Menyelami rahsia dan mukjizat al-Quran serta berbangga dengan gaya bahasanya
yang menarik, seterusnya beriman bahawa al-Quran itu adalah kalam Allah yang
bersifat qadfm ( sediakala ).

7) Membolehkan pelajar meniru gaya bahasa bahasa Arab yang menarik dalam
pertuturan, tulisan dan ucapan mercka.

8) Menambahkan penguasaan pelajar dalam perbendaharaan kata dan gaya bahasa
sastera sama ada yang borbentuk prosa atau puisi.

9) Berkebolchan menggunakan kamus dan bahan-bahan rujukan bahasa Arab yang

pelbagai.

+
5.3.3 Objel£lf Khas Pengajian Nahu
Menurut buku yang sama juga ( 1995 : 96 ), objektif khas pengajian nahu

bahasa Arab di peringkat menengah ialah seperti berikut :-

1) Meningkatkan komahiran pelajar menggunakan kacdah nahu bahasa Arab yang

betul dalam pertuturan dan ucapan mercka.
2) Membolehkan pelajar memahami pelbagai bentuk bahan bacaan mengikut

kaedah nahu yang sahih,
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3) Menambahkan kemahiran menulis pelajar dalam pelbagai bidang penulisan
mengikut kacdah nahu yang tepat.

4) Mengelak daripada melakukan kesalahan semasa bertutur dan menulis.

5.3.4 Kesesuaian Aliran Nahu Kufah Untuk Bahasa Arab Tinggi

Merujuk kepada perbincangan kita yang telah lepas, kesesuaian Aliran Nahu
Kufah untuk Bahasa Arab Tinggi didapati lebih banyak dan menyeluruh berbanding
Bahasa Arab Komunikasi. Kesesuaian pertama yang dapat kita lihat jalah dari sudut

penggunaan istilah-istilah nahu.

Di samping istilah-istilah Aliran Nahu Basrah yang telah digunakan secara
meluas dalam pengajian bahasa Arab di negara ini, kita juga bolech menambahkan
kbazanah istilah tersebut dengan istilah-istilah daripada Aliran Nahu Kufah.
Merujuk kepada perbincangan kita dalam 3.3, antara istilah Aliran Nahu Kufah
yang difikirkan sesuai untuk membantu pengajian bahasa Arab di negara ini jalah

seperti berikut :-
1) s sy 4 B v
2) Sgg_.m 6) uix!\'“_,“ )
3) a0 Jadd 7 el

) Tpedld gy

90



Istilah-istilah tersebut adalah gandingan kepada istilah-istilah Aliran Nahu

Basrah yang telah digunakan sckarang ini iaitu :-
1) Jab 5) (mipll LD Y
2) NSy 6) b LN
ORT A A 7) A

4) u{.&l\ "yla

Penggunaan istilah-istilah Aliran Nahu Kufah tersebut bukan sckadar
membanyakkan istilah-istilah nahu, tetapi yang lebih penting daripada itu ialah
istilah-istilah tersebut lebth mudah difahami serta dihayati maknanya oleh para
pelajar. Hal ini kerana istilah-istilah tersebut jika diterjemahkan secara langsung ke
dalam bahasa Melayu akan memberi makna yang senang difahami oleh para pelajar.
Istilah al-Taksir, al-Tasydid, al-Ism al-Thabit dan al-Mad'u misalrrya akan memberi
makna ( secara langsung ) yang berikut iaitu “ Pengulangan, Penguatan, Kata Nama
Tetap dan Yang Diajak ". Makna secara langsung ini nyata sekali lebih mudah
berbanding makna yang dibawa oleh istilah-istilah Atiran Nahu Basrah iaitu

“ Pengganti, Penegasan, Kata Nama Beku dan Yang Diseru ”.
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Di samping itu, porkataan-perkataan yang berkaitan dengan istilah-istilah

tersebut juga seperti perkataan ( Jex ¢ ‘C:J ¢ led o el N j)g ) dan

scbagainya sering digunakan oleh para pelajar dalam tulisan-tulisan mereka serta
sering ditemui dalam buku-buku teks mercka. Oleh itu, penggunaan istilah-istilah
Aliran Nahu Kufah yang berkaitan dengan perkataan-perkataan tersebut akan lebih
senang difahami oleh para pelajar. Pemahaman terhadap sesuatu istilah seterusnya
akan membantu para pelajar memahami perbincangan yang berkaitan dengan istilah

tersebut.

Selain itu, istilah-istilah Aliran Nahu Kufah juga bolch digunakan schagai

ringkasan kepada istilah-istilah Aliran Nahu Basrah yang pelbagai. Istilah Syibh al-
Maful ( Jsniall 445 ) misalnya, mewakili empat istilah dalam Aliran Nahu
Basrah iaitu al-Maful al-Mutlaq, al-Maf'ul Fih, al-Maf ul Li'ajlih dan al-Maf ul

Ma'ah. Alangkah mudahnya jika keempat-empat istilah Aliran Nahu Basrah

tersebut hanya diwakili oleh satu istilah sahaja iaitu Syibh al-Maf’ ul.

Kalau pun kita tidak mahu menggantikan keempat-empat istilah tersebut

dengan istilah Syibh al-Maful, kita boleh mengatakan bahawa al-Maf ul

( Ushil ) dalam bahasa Arab terbahagi kepada dua iaitu al-Maf ul Bih dan

Syibh al-Maf ul.



Kemudian Syibh al-Maful itu pula terbahagi kepada empat iaitu al-Maf ul
al-Mutlag, al-Maf ul Fih, al-Maf ul Li’ajlih dan al-Maf ul Ma' ah. Pembahagian al-

Maf ul seperti di atas boleh ditunjukkan seperti dalam gambarajah berikut :-

U shilal
|
J,uiw 43 Ushicd
| | 1

GO R U AR Ui B Ui

( Gambarajah 1)

Pembahagian al-Maf'ul seperti ini sudah pasti lebih memudahkan para
pelajar memahami bentuk-bentuk al-Maf ul yang terdapat dalam bahasa Arab yang

setiapnya mempunyai ciri-ciri yang berbeza antara satu sama lain.

Begitu juga dengan istilah al-Tafsir yang mowakili tiga istilah dalam Aliran
Nahu Basrah isits al-Tamyiz, al-Maful Li‘ajlih dan al-Badal al-Mutabig. Olch
kerana istilsh al-Maful Li’ajlih sudah diletskkan di bawah istilah Syibh al-Maf ul,
maka istilah al-Tafsir boleh dijadikan sebagai istilah tambahan semasa menerangkan

makna sesuatu perkataan.
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Contohnya ketika kita menerangkan makna perkataan ( CJ’J-J )—33- )

dalam firman Allah Ta'ala yang berikut ( Al-Baqarat : 19 ) :-
) - - ’
( .C-’.J"n e &G‘J-“‘-“ % h{:"m uj }*‘4-'1*-'4‘ CJ:}('-.%& ) yang bermaksud ;

“ Mereka menyumbatkan jarirrya ke dalam telinga masing-masing dari mendengar

suara petir kerana mereka takut mati ... ™.

Perkataan ( <3 g-al )’A—t ) yang bermaksud * takut mati ” adalah Tafsir

]
kepada kata kerja ( ('ssla3 ) yang bermaksud “ mereka menyumbatkan ”.

Istilah al-Tafsir juga boleh digunakan semasa menerangkan perkataan yang

menjadi Tamyzz atau al-Badal al-Mug;biq. Contohnya perkataan ( LAY ) dalam

firman Allah Taala ( Ali “Imran : 91 ) berikut :-

( L,m.s Ua ) 2 }4,!:.‘ b.ad.}:i;bﬁ ) yang bermaksud ;“ Maka tidak

sekali-kali akan diterima dari scorang di antara mereka ( orang-orang kafir ) emas

sepenuh bumi ... ”.
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Perkataan ( Laad ) yang bermaksud “ emas " dalam ayat di atas adalah

Tafsir kepada maksud perkataan ( ua'_ﬂ‘ ta ) yang bermaksud “ sepenuh

bumi "

Sementara itu, perkataan ( (ya) )yang bererti * jin " dalam firman Allah

- - - o, Y1l 0 B~
Ta'ala ( Al-An’am : 100 ) berikut - ( (s 81€ 528 Al 'ylay ) yang bermaksud

; “ Dan mereka menjadikan bagi Allah itu sekutu iaitu jin ... ”, adalah Tafsir kepada

perkataan ( ¢l )23 ) yang bererti “ sekutu ™,

Penggunaan istilah al-Tafsir dalam ketiga-tiga contoh di atas tadi lobih
memudahkan pemahaman para pelajar ferhadap maksud firman Allah Ta'ala
tersebut. Hal ini kerana perkataan al-Tafsir sudah tidak asing lagi di kalangan para
pelajar kerana penggunaannya yang sangat meluas. Selain itu, perkataan “ tafsir "
juga sudah menjadi scbahagian daripada perkataan dalam bahasa Melayu
berbanding tiga istilah daripada Aliran Nahu Basrah tersebut yang masih lagi
dianggap sebagai perkataan asing. Oloh itu, istilah al-Tafsir lebih mudah difahami
oleh para pelajar berbanding istilah-istilah Aliran Nahu Basrah tersebut.

Di samping itu, terdapat juga istilah Aliran Nahu Kufah yang tidak ada
gandingannya dengan istilah dalam Aliran Nahu Basrah. Istilah al-Fi'l al-Da'im
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misalnya, adalah istilah untuk Ism al-Fa'il ( dalam Aliran Nahu Basrah )yang

mempunyai fungsi yang sama scperti kata kegja. Contohnya bolch dilihat scperti

. s’ . - e
ayat berikut :- ( ;‘;__.'..:J\ o sy 4l &_,.’.L‘;J\ Ja’y ) yang bermaksud ;

“ Lelaki yang khusuk hatinya itu sedang bersembahyang di masjid ”.

Perkataan ( '&-,-m ) dalam ayat di atas adalah al-Fi'l al-Da’im kerana

fungsinya menominatifkan kata nama selepasnya injtu perkataan ( ‘L‘aﬁ ). Oleh itu,

istilah al-Fi'l al-Da'im adalah lebih khusus berbanding istilah Ism al-Fa'il.
Dalam hal ini, ada baiknya jika kita membahagikan al-fi'l dalam bahasa
Arab kepada empat bahagian iaitu al-Fi'l al-Madi, al-Fi'l al-Mudari’, Fi'l al-Amr

dan al-Fi'l al-Da'im. Pombahagian al-Fi'l terscbut bolch ditunjukkan scperti

gambarajah di bawah berikut :-
ey

_ | |
N l

W SO f e B D

( Gambarajah 2 )



Anggapan  al-Fi'l al-Da’im scbagai scbahagian daripada al-f'1 ini lcbih
mudah difahami olch para pelajar kerana fungsinya yang sama dengan kata kerja.
Oleh itu, istilah al-Fi'l al-Da’im lebih sesuai digunakan ( dalam hal ini ) sebagai

ganti daripada istilah Ism al-Fa'il yang terlampau umum,

Walau bagaimanapun, perlu disedari membanyakkan istilah-istilah nahu ter-
masuk penggunaan istilah-istilah Aliran Nahu Kufah tanpa secbarang tujuan dan
matlamat tidak akan memberi sebarang faedah, malah boleh membebankan para
pelajar untuk menghafal dan mongingatinya. Oleh itu, tidak semua istilah Aliran
Nahu Kufah sesuai untuk diserapkan ke dalam sistem pengajian bahasa Arab di

negara ini. Bagaimanapun, penulis tidak akan membincangkan istilah-istilah tersebut
dalam kajian ini.

Di samping penggunaan istilah-istilah nahu yang lebih mudah difahami,
kaedah-kaedah nahu Aliran Nahu Kufah juga mudah difahami kerana beberapa
scbab. Antaranya ialah kurangnya fenomena pentakwilan dalam pembinaan

kaedah nahu berbanding kaodah nahu Aliran Nahu Basrah.

Dalam 4.2.1 nombor 6 misalnya, Aliran Nahu Basrah mentakwilkan

( Byaldd o ) initu huruf ( ¢} ) yang tersembunyi solopas * L3m * al-Ta'fi

adalah penyebab kepada fenomena nasb ab-Fi'l al-Mudari® seperti dalam ayat :-

( =a)SH @lita ), Manakala Aliran Nahu Kufah pula hamya menganggap
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huruf “ Lam ” scbetum al-Fi'l al—Muq;ﬁ‘ scbagai penyebab kepada fenomena

terschut.

Begitu juga dalam 4.2.1 nombor 10, Aliran Nahu Kufah menganggap
bahawa partikel “ Hatta " adalah sebahagian datipada agen akusatif yang bolch

mengakusatifkan al-Fi'l al-Muqsri‘ seperti dalam contoh :-

“ . h: (] ‘L .ll.—
( Mélbu_fam_)_ﬁ\_, ). Bagaimanapun, Aliran Nahu Basrah tetap

]
mentakwilkan wujudnya ( 5_yasiaal ‘L’J‘ ) yang terletak sclopas * }'{att; " sebagai

sebab kepada fenomena nasb al-Fi'l al~Muq;ri‘ tersebut.

Sementara itu, dalam 4.2.1 nombor 4 pula, ksedah nahu Aliran Nahu Kufah
lebih mudah difshami kerana mercka membenarkan idafat suatu kata nama kepada
suatu kata nama lain yang sama makna dengannya asalkan kedua-duanya berbeza
dari sudut lafaz. Namun begitu, Aliran Nahu Basrah tidak mengharuskannya, malah

mereka mentakwilkan setiap bukti bahasa yang datang dalam bentuk idafat tersebut.
Antara bukti bahasa tersebut ialah firman Allah Taala ( Al-Wagi' at:95):-
( ui{d“ :.33 ;’c:‘ 1 o )dmﬁmm—Nyahgi(Yﬁsuf: 109 ) :-

-~
L

(i pad ‘J\aij, ).MenuﬁxtAliranNahuBnmh,porkatun( () dan



( 353 ) sebenamya adalah Kata sifat kepada suatu kata nama yang tersembunyi

yang menjadi Mudaf Tlayh. Oleh itu, mereka mentakwilkan firman Allsh Ta'ala di

atas geperti berkut :-

-

( o —):&\ Ba s 10A 0 Ydan (O 5OAY 22U T, ) (AL

Anbariy, 1961 : 2./ 438 ).

Dalam 4.2.1 nombor 14 pula, Aliran Nahu Kufah mengambil sikap terbuka

dengan membenarkan al-Fi'l a-Madi dii'rab scbagal al-Hal tanpa perlu didahufui

oleh partikel ( 8 ) seperti dalam firman Allah Ta*ala ( Al-Nisa’ : 90 ) :-

(Phpm e (S0 )

Walaupun pendapat Aliran Nahu Kufah ini lebih mudah serta tidak
memerlukan kepada scbarang takwilan, Aliran Nahu Basrah tetap berpegang

dengan pendapat yang mengatakan bahawa al-Fi'l al-Madi perlu didahului ( salah

satunya ) oleh partikel (ﬁ)smadammuhirmuhkdir(yahﬂditakwﬂkm

wujud ) sebagai syarat untuk dii'rab sobagai al-Hal. Oleh itu, mercka mentakwilkan
firman Allah Ta"ala di atas tadi dengan takwilan seperti berikut :-

ol ) e

( s o yuas 6 38 n " ) (Almad Dirat, 1991 :393).



Dalam kesemua contoh di atas tadi, pentakwilan yang dibuat oleh Aliran
Nahu Basrah nyata sekali menyusahkan para pelajar kerana pentakwilan-
pentakwilan terscbut akan membebankan mercka untuk mengetahui sesuatu yang
sebenarnya tidak begitu diperlukan atau boleh diketahui dengan cara yang lebih
mudah difahami. Dalam hal ini, Aliran Nahu Kufah amat bertepatan sokali dengan
kaedah nahu yang menyebut bahawa ; “ Suatu ( kaedah nahu ) yang tidak
memerlukan kepada pentakwilan adalah lebih baik berbanding suatu ( kaedah

nahu ) yang memertukan kepada pentakwilan " ( Ahmad D;raf, 1991 : 363).

Dalam hal ini juga, Dr. Abd. Rahim Ismail ( Majalah Pengajian Arab, Ogos
1994 : 113 ) menyatakan ; “ Golongan yang terlibat dalam bidang pengajaran dan
pembelajaran bahasa secara umumnya sepakat mengatakan bahawa ilmu nahu yang
dikehendaki dalam bidang pengajaran ialah ilmu nahu yang ringkas serta jauh
daripada unsur-unsur penghuraian dan penganalisaan. Iimu nahu tersebut
dikemukakan dalam bentuk yang boleh membantu para pelajar memahami dan
mendalami ilmu tersebut tanpa bersusah payah di samping membantu mereka
menggunakan dan mengeksploitasi ilmu terscbut sebagai suatu cara dalam
memperoleh kemampuan berbahasa bukannya scbagai suatu matlamat yang

tersendirn ”.

Oleh itu, Muhamad bin Mustafa dalam disertasinya yang bertajuk “ Masalah
Dalam Pembelajaran Nahu Arab * ( Pusat Bahasa, Universiti Malaya, 1995 : 112)

menyatakan bahawa antara sebab utama timbulnya kesukaran dalam pengajian nahu
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bahasa Arab ialah wujudnya banyak pemsclisihan pendapat dan pentakwilan di

kalangan ulamak-ulamak nahu.

Selain daripada kurangnya fenomena pentakwilan dalam pembinaan kaedah

nahu Arab, Aliran Nahu Kufah juga sesuai digunakan dalam pengajian nahu bahasa
Arab di negara ini kerana aliran torsebut tidak banyak mengandungl unsur-unsur.

falsafah dalam kaedah nahu mereka.

Contohnya boleh dilihat dalam 4.2.1 nombor 9. Dalam masalah tersebut,

Aliran Nahu Kufah menganggap sebab al-Fi'l nl-Muq:tti‘ dibaca dengan marfu’

] ~
seperti dalam contoh ( 3,1_) ;\:,fg ) ialah kerana tiadanya al-nigib dan al-jazim yang

mendahuluinya. Pendapat ini sudah pasti mudah difahami kerana tiadanya unsur-

unsur falsafah yang merumitkan pemahaman para pelajar.

Bagaimanapun, Aliran Nahu Basrah mengatakan scbab fenomena marfu’ al-
Fi'l al~Muq§ti‘ terscbut ialah kerana kata kegja tersebut mengambil tempat al-ism.
Untuk menegakkan pendapat mereka ini, ulamak-ulamak Nahu Basrah mula

berfalsafah dengan memberikan dua sebab iaitu :-

1) Jika al-sm yang menjadi Mubtada® ( "-\-:-'\'e:' - Subjek ) wajib dibaca

dengan marfu’, begitulah juga dengan al-Fi'l al-Mudari'.
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2) Kedudukan al-Fi'l al—Muq;ri‘ mengambil tempat al-ism melayakkan kata

kerja tersebut mendapat bentuk i'rab yang terbaik sekali iaitu al-raf ( &-{)!\

nominatif ). ( Al-Anbariy, 1961 : 2/ 552).

Hal yang sama juga bolch dilihat dalam 4.2.1 nombor 8. Dalam masalah ini,
Aliran Nahu Kufah mengharuskan Tawkid ke atas Nakirat apabila kata nama

tersebut memberi makna yang terhad seperti dalam contoh berikut :-

[ 7 B

(ils‘.q.:,.p )

Walaupun Aliran Nahu Kufah mempunysi bukti yang kukuh seperti bait

-0 - -9 ] -
puisi berikut - * Ll Y sli'h LSS *  gorta sokongan daripada
segolongan ulamak nahu, Aliran Nahu Basrah tetap menolak pendapat tersebut
semata-mata kerana berpegang kepada falsafah nahu mereka yang menyebut

bahawa ; “ Setiap lafaz Tawkid adalah Ma‘dfat ( 4  yaa - Kata Nama Khas ).

Oleh itu, lafaz tersebut tidak boleh montawkidkan suatu Nakirat kerana Nakirat
tidak boleh ditawkidkan olch Ma'rifat ” ( * Abd al-' Aziz Mubammad Fakhir, 1992 :

4/30).

Begitu juga dalam 4.4.1.1 nombor 2 apabils Aliran Nahu Basrah menegah

pengguguran kata seru yang ditujukan kepada Ism al-Jins dan Ism al-Isy;raE,
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scdangkan Aliran Nahu Kufah mengharuskannya. Contoh pengguguran terscbut
bolch dilihat seperti dalam firman Allah Ta'ala berikut ( Al-Baqarat : 85 ):-

( (,S_..n;:" UJ_,I"S‘R};\}}A }_:'-.3‘ ;5» ). Kata seru yang digugurkan dalam ayat di

atag ialah ( 3 ) yakni ( ¢T3 G ),

Sama juga seperti kes di atas, Aliran Nahu Basrah menegah pengguguran
terscbut kerana berpegang kopada falsafah nahu yang mercka yakini. Menurut

ulamak-ulamak Nahu Basrah ; “ Kata seru yang ditujukan kepada Ism al-Jins dan

Ism al-Isyarat merupakan pengganti kepada Adat al-Ta'rif ( i)y 313 - Tand

Ma'rifat ). Oleh kerana Adat al-Ta'rif tidak bolch digugurkan, maka kata seru

tersebut juga tidak boleh digugurkan ” ( *Abd al-*Aziz, 1992 : 4 /78 ).

Dalam hal ini, walau apa sekalipun hujah daripada Aliran Nahu Basrah,
Aliran Nahu Kufah nampakmnya lebih praktikal dan mudah difahami. Hal ini kerana
unsur-unsur falsafah adalah kesan langsung daripada pengaruh ilmu mantiq
terhadap ilmu- ilmu yang lain termasuk ilmu nahu. Oleh itu, kewujudan unsur-unsur
falsafah dalam ilmu nahu sebenamnya telah menyebabkan matlamat pengajian ilmu
nahu itu terkeluar daripada medannya yang sebenar di samping menyusahkan dan
membebankan para pelajar untuk memahami sesuatu kaedah nahu.
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Menurut Dr. Mahdi al-Makhzumiy ( Al-Nahw al-* Arab;y Nagqd Wa Tawj-ih,
1986 : 14 ) ; “ ... lmu nahu telah menjadi suatu medan pengajian tentang
perdebatan. Ulamak-ulamak nahu masing-masing mempamerkan kebolehan mereka
untuk membuat penyelesaian secara ‘aqﬁ ( yakni menggunakan akal fikiran semata-
mata ) terhadap masalah-masalah yang mereka andaikan serta bentuk-bentuk
penyelesaian yang mereka cadangkan. Oloh itu, facdah daripada pengajian itmu
nahu dan fungsi ilmu nahu dalam pertuturan menduduki tempat yang kedua dari
sudut perhatian dan keprihatinan mereka " .

Setelah membuat ulasan yang terperinci, Muhamad Mustafa ( 1995 : 132)
akhimya merumuskan bahawa ; “ Ahli-ahli nahu moden hampir sebulat suara
mengatakan bahawa salah satu sebab yang menyukarkan nahu Arab disebabkan ia
bercampur aduk dengan perkaedahan dan unsur-unsur falsafah yang keluar dari
tabi'at semulajadi bahasa Arab atau membawa nahu kepada perbahasan dan

polemik yang bersifat falsafah yang menyusahkan ... ”.

Selain daripada kurangnya pentakwilan dan unsur-unsur falsafah, Aliran
Nahu Kufah juga mudah difashami kerana ksedah nahu aliran inl disampaikan
dalam bentuk yang ringkas dan mudsh di samping bersifat praktikal dan

sesuai dengan realiti yang dihadapi oleh para pelajar,

Dalam 4.2.1 nombor 1 misalnya, Aliran Nahu Kufah menganggap al-Fi'l al-
Madi adalah Kata dasar bagi suatu kata terbitan tormasuk Masdar, manakala Aliran
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Nahu Basrah menganggap perkara yang sobaliknya iaitu Masdar adalah kata dasar

bagi suatu kata terbitan tormasuk al-Fi'l al-Madi itu sendiri.

Jika kita perhatikan dari sudut realitinya, pendapat Aliran Nahu Kufah di
atas nyata lebih mudah diterima oleh para polajar khususnya di peringkat awalan
pembelajaran bahasa Arab. Hal ini kerana para pelajar sering didedahkan malah
dikehendaki menghafal struktur nahu seperti berikut :-

(Ll 20 W8 ¢ Uyl L,.‘M (3 )—ia ) dan sebagainya. Bukan
setakat itu sahaja, struktur yang sama juga digunakan dalam sistem penyusunan

kamus bahasa Arab termasuk Kamus Idris al—Marbaw;y yang banyak digunakan

oleh para pelajar di negara ini.

Dalam struktur nahu di atas, al-Fi'l al-Madi diletakkan di hadapan sckali
berbanding Masdar di tempat yang ketiga. Oleh itu, secara tidak langsung para
pelajar akan menganggap sctiap kata terbitan dalam bahasa Arab berasal daripada

al-Fi'l alM:'adI Contohnya perkataan ( ;;é:‘ ¢ ;-ﬁn ‘ }?:5 ) dan sebagainya adalah

berasal daripada perkataan ( a8 ) bukannya daripada perkataan ( 3 ).

Dalam 4.2.1 nombor 5 pula, Aliran Nahu Kufah memitih jalan yang lebih

selamat dan tidak menyusahkan dengan menganggap kalimah ( Je ) dan ( Uad )

masing-masing adalah dua kalimah yang berasingan. Namun begitu, Aliran Nahu
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Basrah memilih untuk sedikit borfalsafah dengan menganggap huruf “ Lam ” pada

kalimah ( a1 ) adalah huruf tambahan kerana kalimah tersebut beragal dari

kalimah ( Je ).

Walau bagaimanapun, dari sudut realitinya, pendapat Aliran Nahu Kufah di

atas Jebih mudah diterima olch para pelajar kerana mercka lebih biasa dengan

kalimah ( Ja] ) berbanding katimah ( U ) yang kadang-kadang tidak diketahui
langsung olch para pelajar. Jika kalimah ( Ul ) dianggap cabang kepada kalimah

( J= ), sudah pasti mercka akan merasa keliru kerana kalhnah(z_ﬁj)lcbih

popular bagi mereka.

Sementara itu, dalam 4.2.1 nombor 11, pendapat yang dikemukakan olch
Aliran Nahu Kufah lebih praktikal untuk diterima pakai oleh para pelajar, Hal ini
kerana huruf “Kaf", “Ha’ " dan “Ya' " lebih dikenali oleh mereka sebagai al-

I')amfr al?Mangﬁb ( Qy—alad *jalial - Ganti Nama Akusatif ) seperti dalam

contoh berikut :- ( 3\11.(0,,;15 ¢ Mok Al Y ey ),



Olch itu, pendapat Aliran Nahu Kufah yang mongatakan bahawa huruf-

huruf tersebut yang wujud bersama “ Iyya " untuk membentuk katimah-kalimah

berikut iaitu - ( (51 ¢ slJ ¢ @Y ) adalah ganti nama lebih mudah difahami dan

diterima kesahihannya oleh para pelajar. Justeru itu, pendapat Aliran Nahu Basrah
yang mengatakan “ fyya " adalah ganti nama sudah pasti akan menimbulkan

kekeliruan di kalangan para pelajar.

Dalam 4.2.1 nombor 12 pula, katimah ( \;)Un:’x ) yang diwazankan scbagai
( U-L-* ) oleh Aliran Nahu Kufah lebih mudah diterima oleh para pelajar

berbanding wazan ( Jiad ) oleh Aliran Nahu Basrah. Hal ini kerana kalimah

“ khagiyi " dengan “ fa’ala " mempunyai persamaan dari sudut suku kata akhirnya
jaitu antara “ ya " dengan “ la . Persamaan tersebut akan memudahkan para pelajar
menerima pendapat yang dikemukakan, Oleh itu, perbezaan suku kata akhir yang
wujud antara “ khataya " dengan “ fa*a'il " akan merumitkan pembelajaran para

pelajar mengenai wazan dalam bahasa Arab.

Bagaimanapun, dalam masalash ini penulis tidak berminat untuk
mengemukakan hujah kedua-dua belah pihak dalam menegakkan pendapat masing-
masing kerana hujah-hujah tersebut dipenuhi dengan unsur-unsur falsafah yang
menyusahkan para pelajar. Yang pentingnya di sini ialah hakikat bahawa wazan
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yang dikemukakan olch Aliran Nahu Kufah lebih praktikal dan sesuai dengan roaliti

untuk diguna pakai oleh para pelajar.

Cadangan supaya Aliran Nahu Kufah digunakan dalam pengajian bahasa
Arab bukanlah suatu cadangan yang baru, malah telah dipelopori oleh orang-orang
Arab sendiri. Antarantya ialah Dr. Mahdi al-Makhn'im-i'y dalam buku beliau yang
bertajuk “ Fi al-Nahw al-' Arably Qawa'id Wa Tatbiq * Ala al-Manhaj al-"Iimiy al-
Hadith ". Dalam buku tersebut, Dr. Mahdi al-Makhzumiy telah mencadangkan

beberapa idea, istilah dan teori nahu yang dipinjam daripada Aliran Nahu Kufah.

Antara cadangan tersebut adalah seperti berikut :-

1) Penggunaan ( 513 ) sebagai gant epada ( Lir D ), ( Ly )
scbagai ganti kepada ( ad ) dan ( sH3D Jid ) scbagai ganti kepada
( Jelid o2 ),

2)(51339‘ ¢ sl ) dianggap scbahagian daripada ( M‘ 15 ),

3) Tanwin yang terdapat pada scbahagian daripada ( M‘ AN
seperti ( Aa ) dan ( A3 ) dianggap scbagai tanwin ( p3A35 ) iaitu untuk

memperkembangkan kalimah, bukannya tanwin (3-S5 ),
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4)( +Y25 2Y ) adalah dari jonis ( pudd Y ),

$)( Y U=d ) mempunyai dus bentuk wazan faitu ( Jad ) dan
(Sadh ),

6) Kata Nama Akusatif yang terlotak selepas ( UJ:l-a-S-“ Ol ) dii*rab
sebagai ( JB ).

7) Fenomena akusatif selopas ( 3.5.,-«‘!\ ')’y ) adalah kerana ( LAl )

bukannya kerana ( :\.;.J'_,.L'i.lﬂ ).

8) Scbahagian huruf boleh mengganti sebahagian huruf yang lain secara
qiyas.

( Lihat, Muhamad Mustafa, 1995 :213 )%,

Bagaimanapun, periu ditegaskan sckali lagi, kesesuaian yang dimaksudkan
dalam kajian ini adalah dilihat dari kaca mata penduduk negara ini khusuanya orang-
orang Melayu, bukannya dari kaca mata orang-orang Arab. Hal ini kerana pengajian
bahasa Arab akan menjadi lobih mudah jika kaedah, kurikutum dan bahan
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pengajaran  yang digunakan bersesuaian dengan budaya dan cara berfikir para

pelajar di ncgara ini.

Melihat kepada perbincangan kita yang lalu, penggunaan Aliran Nahu
Kufah dalam sistem pengajian bahasa Arab di negara ini bukan sahaja sesuai malah
didapati tidak terkeluar dari objoktif pengajian Bahasa Arab Tinggi yang digariskan
olch Kementerian Pendidikan Malaysia sendiri ( lihat 5.3 ). Kacdah nahu yang
mudah difahami, kurangnya unsur-unsur pentakwilan dan falsafsh di samping
bersifat praktikal dan sesuai dengan realiti sudah pasti memudahkan para pelajar
untuk memahami makna ayat suci al-Quran dan hadith Nabi s.a.w., mempraktikkan
penggunaan bahasa Arab semasa bertutur, membaca dan menulis, menguasai
kaedah nahu dan gaya bahasa bahasa Arab dan seterusnya meningkatkan kemahiran
pelajar menggunakan kacdah nahu Arab yang betul dalam pertuturan dan ucapan
mereka. Oleh itu, Aliran Nahu Kufah semestinya tidak boleh diabaikan dalam

proses pembangunan dan pendidikan bahasa Arab di negara ini.

Contoh-contoh yang disebutkan di atas tadi adalah sebahagian daripada
begitu banyak contoh yang membuktikan bshawa pendapat atau pendekatan
ulamak-ulamak nahu Aliran Nahu Kufah dalam masalah-masalah nshu boleh
dimanfaatkan oleh pengkaji-pengkaji bahasa Arab untuk memudahkan lagi
pengajian bahasa Arab di negara ini. Walau bagaimanapun, hanya sebahagjian kecil
sahaja daripada pendapat terscbut yang telah diguna pakai dalam pengajian bahasa
Arab di negara ini, khususnya yang bersamaan dongan pendapat-pendapat Ibn
Malik. Namun begitu, kajian ini tidak akan membincangkan sejsuh manakah afiran
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ini boleh diguna pakai untuk tujuan pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab di
negara ini. Hal ini kerana perkara terscbut memerfukan kepada suatu kajian yang
Jebih menycluruh dan terperinci, sedangkan kajian ini hanyalah permulaan ke arah

mencapai matlamat tersebut.

Akhir sekali, sebagai menyokong hujah-hujsh yang telah dibincangkan
sbelum ini, di sini dikomukakan pendapat Dr. ‘Anf Karkhi Abu Khudayri
( Majalah Pengajian Arab, Januari 1993 ) yang menyatakan bahawa ; “ Punca
kesilapan kacdah tradisional dalam pengajaran nahu ialah tumpuan yang lebih
diberikan kepada ilmu nahu dengan menjadikanriya scbagal matlamat tanpa melihat
imu tersebut secara realiti iaitu scbagai suatu cara untuk memahami sctiap apa yang
didengar atau yang dibaca dan memahamkannya pula kepada orang lain melalui

pertuturan atau bahan penulisan.

Bertitik tolak dari kefahaman yang betul tentang objektif pengajian ilmu
nahu ini, adalah amat wajar bagi kita untuk tidak menumpukan perhatian terhadap
potkara-perkara seperti pentakrifan, pentakwilan dan perselisihan pendapat dalam
itmu nahu. Oleh itu, tumpuan hendaklah diberikan kepada pengajaran nahu melalui
bahan bacaan dan teks-teks terpilih di samping melibatkan para pelajar dengan
meminta mercka mengeluarkan kacdah-kscdah nahu daripada teks-teks contoh yang
seboleh-bolehnya mudah dan bersih daripada unsur-unsur yang sengaja diada-

adakan ",
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